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Codifica Rolling Code
Trasmettitori memorizzabili 1000
Alimentazione 12-24 Vac/Vdc
Consumo 45mA dc - 85mA ac @12V

50mA dc - 100mA ac @24V
Canali 1 (immediato o temporizzato)
Frequenza 433.92 MHz
Portata in campo libero 80-250 m*
Contatto relè 1A a 30 Vdc / 0.5A a 42.4 Vac
Temperatura di utilizzo -10 ... +55°C

*La portata è influenzata dal tipo di trasmettitore, 
antenna e interferenze radio

Ricevitore miniaturizzato Rolling Code a 1 canale con uscita relè a contatto pulito 1A a 30 Vdc / 0.5A a 42.4 Vac. 
Alimentazione 12-24 Vac/dc, frequenza 433.92Mhz.

1. Selezionare la tensione di alimentazione con il jumper e alimentare il ricevitore.
2. Premere il tasto di apprendimento. Il LED si accende.
3. Premere il tasto del trasmettitore che si desidera memorizzare. Il LED lampeggia 2 volte per segnalare la 

corretta memorizzazione.
Ripetere la procedura per memorizzare altri trasmettitori.
Il ricevitore memorizza un solo tasto per ogni trasmettitore. In caso di memorizzazione di un secondo tasto, questo 
rimpiazzerà il tasto precedentemente memorizzato.

Le modalità di funzionamento del relè sono due:
1. IMMEDIATO: il relè rimane attivo finché persiste il segnale radio, ovvero l’uscita del relè rimane chiusa finché si 

tiene premuto il tasto del trasmettitore.
2. A TEMPO: il relè, una volta attivato, rimane eccitato per un tempo programmabile da 1 secondo a 60 secondi.

Eseguire la seguente procedura per selezionare la modalità di funzionamento desiderata:
1. Premere e mantenere premuto il tasto di apprendimento per più di 10 secondi.
2. Quando il LED lampeggia velocemente, è possibile rilasciare il tasto. In questo momento il tempo viene imposto 

a 0 secondi (funzionamento immediato).
3. Premere e rilasciare il tasto di apprendimento per incrementare il tempo di eccitazione del relè. Ad ogni 

pressione e successivo rilascio, il LED esegue un lampeggio e il tempo viene incrementato di 1 secondo, per un 
massimo 60 secondi.

4. Premere e mantenere premuto il tasto di apprendimento per più di 5 secondi per confermare il valore.
5. Quando il LED lampeggia è possibile rilasciare il tasto. Il tempo è stato memorizzato.
Durante la fase 3, dopo 20 secondi di inattività il ricevitore esce dalla funzione per timeout senza salvare le 
impostazioni, impostando il metodo di funzionamento immediato.
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DESCRIZIONE

APPRENDIMENTO TRASMETTITORI

MODALITÀ E SELEZIONE DEL FUNZIONAMENTO

Selettore tensione
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1. Togliere alimentazione al ricevitore.
2. Premere e mantenere premuto il tasto di apprendimento mentre si ridà tensione al ricevitore.
3. Quando il LED si spegne è possibile rilasciare il tasto. Il ricevitore è stato resettato.

RESET

GARANZIA

La garanzia del produttore ha validità a termini di legge dalla data stampigliata sul prodotto ed è limitata alla 
riparazione o sostituzione gratuita dei pezzi riconosciuti dallo stesso come difettosi per mancanza di qualità 
essenziali nei materiali o per deficienza di lavorazione. La garanzia non copre danni o difetti dovuti ad agenti 
esterni, deficienza di manutenzione, sovraccarico, usura naturale, scelta del tipo inesatto, errore di montaggio, o 
altre cause non imputabili al produttore. I prodotti manomessi non saranno né garantiti né riparati. 
I dati riportati sono puramente indicativi. Nessuna responsabilità potrà essere addebitata per riduzioni di portata 
o disfunzioni dovute ad interferenze ambientali. La responsabilità a carico del produttore per i danni derivati a 
chiunque da incidenti di qualsiasi natura cagionati da nostri prodotti difettosi, sono soltanto quelle che derivano 
inderogabilmente dalla legge italiana.

1. Portarsi in prossimità del ricevitore.
2. Premere e mantenere premuto il tasto nascosto del trasmettitore da cancellare.
3. Senza rilasciare il tasto nascosto, premere il primo tasto del trasmettitore.
4. Il LED del ricevitore lampeggia 4 volte. Quando il led si spenge, il trasmettitore è stato cancellato.
Non eseguire questa operazione in presenza di altri ricevitori/automazioni, questa operazione cancella il 
trasmettitore da tutti i sistemi in cui è memorizzato

CANCELLAZIONE DI UN TRASMETTITORE

Com
patibile da versione firm
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are RXM
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SMALTIMENTO DEL PRODOTTO

Questo prodotto è parte integrante dell’automazione, e dunque, deve essere smaltito insieme con essa. Come 
per le operazioni d’installazione, anche al termine della vita di questo prodotto, le operazioni di smantellamento 
devono essere eseguite da personale qualificato. Questo prodotto è costituito da vari tipi di materiali: alcuni 
possono essere riciclati, altri devono essere smaltiti. Informatevi sui sistemi di riciclaggio o smaltimento previsti dai 
regolamenti vigenti sul vostro territorio, per questa categoria di prodotto.

ATTENZIONE! – alcune parti del prodotto possono contenere sostanze inquinanti o pericolose che, se 
disperse nell’ambiente, potrebbero provocare effetti dannosi sull’ambiente stesso e sulla salute umana. 
Come indicato dal simbolo a lato, è vietato gettare questo prodotto nei rifiuti domestici. Eseguire quindi 
la “raccolta separata” per lo smaltimento, secondo i metodi previsti dai regolamenti vigenti sul vostro 
territorio, oppure riconsegnare il prodotto al venditore nel momento dell’acquisto di un nuovo prodotto 
equivalente.
ATTENZIONE! – i regolamenti vigenti a livello locale possono prevedere pesanti sanzioni in caso di 
smaltimento abusivo di questo prodotto.

ALLMATIC S.r.l
32026 Borgo Valbelluna - Belluno – Italy
Via dell’Artigiano, n°1 – Z.A.
Tel. 0437 751175 – 751163 r.a.    Fax 0437 751065
www.allmatic.com - E-mail: info@allmatic.com
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12-24
Vac/dc

Code Rolling Code
Max transmitters 1000
Power supply 12-24 Vac/Vdc
Consumption 45mA dc - 85mA ac @12V

50mA dc - 100mA ac @24V
Channels 1 (immediate or on time)
Frequency 433.92 MHz
Unobstructed range 80-250 m*
Relay contact 1A a 30 Vdc / 0.5A a 42.4 Vac
Temperature -10 ... +55°C

*The range is influenced by the type of transmitter, 
antenna and radio interferences

Miniaturize receiver Rolling Code, 1 channel with dry contact relay output 1A a 30 Vdc / 0.5A a 42.4 Vac.
Power supply 12-24 Vac/dc, frequency 433.92Mhz.

1. Select the power supply with the jumper and power up the receiver.
2. Press the learning button. The LED will light up.
3. Press the button of the transmitter you want to memorize. The LED will blink 2 times for the correct learning.
Repeat the procedure to memorize other transmitters.
The receiver memorize only one button for every transmitter. In case of learning of a second button of the same 
transmitter, the receiver will remove the first button learnt.
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DESCRIPTION

LEARNING OF TRANSMITTERS

The functioning modalities of the relay are two::
1. IMMEDIATE: the relay is active as long as the radio signal is it as well, and the relay output is closed as long the 

transmitter button is pressed.
2. ON TIME: the relay, once activated, is active for a programmable time from 1 seconds up to 60 seconds.
 
In order of selecting the required functioning modality, proceed as follow:
1. Press and keep pressed the learning button for more than 10 seconds. 
2. When the LED blinks fast, it is possible to release the button. In this moment the time is set to 0 seconds 

(immediate functioning).
3. Press and release the learning button to increase the time of activation of the relay.  Each time you press and 

subsequent release, the LED blinks one time and the time is increased by 1 second, until a maximum of 60 
seconds.

4. Press and keep pressed the learning button for more than 5 seconds.
5. When the LED blinks, it is possible to release the button. The time has been memorized.
During phase 3, after 20 seconds of inactivity, the receiver exits from the function, by timeout, without saving 
settings and it will be set the immediate functioning.

MODALITY AND SELECTION OF THE FUNCTIONING
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DISPOSAL OF THE PRODUCT

This product is an integral part of the automation, and therefore, they must be disposed of together. As for the 
installation operations, at the end of the life of this product, the dismantling operations must be performed by 
qualified personnel. This product is made from different types of materials: some can be recycled, others must be 
disposed of. Please inform yourselves on the recycling or disposal systems provided for by the laws in force in your 
area, for this category of product.

CAUTION! – some parts of the product can contain polluting or dangerous substances which, if dispersed 
in the environment, may cause serious harm to the environment and human health. As indicated by 
the symbol at the side, it is forbidden to throw this product into domestic refuse. Therefore, follow the 
“separated collection” instructions for disposal, according to the methods provided for by local regulations 
in force, or redeliver the product to the retailer at the moment of purchase of a new, equivalent product.
CAUTION! – the regulations in force at local level may envisage heavy sanctions in case of abusive disposal 
of this product.

1. Cut power of the receiver.
2. Press and keep pressed the learning button of the receiver while giving power again.
3. When the LED goes off it is possible to leave the button. The receiver has been reset.

RESET

GUARANTEE

In compliance with legislation, the manufacturer’s guarantee is valid from the date stamped on the product and is 
restricted to the repair or free replacement of the parts accepted by the manufacturer as being defective due to poor 
quality materials or manufacturing defects. The guarantee does not cover damage or defects caused by external 
agents, faulty maintenance, overloading, natural wear and tear, choice of incorrect product, assembly errors, or 
any other cause not imputable to the manufacturer. Products that have been misused will not be guaranteed 
or repaired. Printed specifications are only indicative. The manufacturer does not accept any responsibility for 
range reductions or malfunctions caused by environmental interference. The manufacturer’s responsibility for 
damage caused to persons resulting from accidents of any nature caused by our defective products, are only those 
responsibilities that come under Italian law.

1. Go near the receiver.
2. Press and keep pressed the hidden button of the transmitter you want to remove.
3. Without releasing the hidden button press the first button of the transmitter.
4. The LED on the receiver will blink 4 times. When the LED goes off, transmitter is removed.
Do not make this procedure if near other receivers/automations, this procedure will remove the transmitter 
from every system into the range.

REMOVE A TRANSMITTER

Com
patible from
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are version RXM
1C01

ALLMATIC S.r.l
32026 Borgo Valbelluna - Belluno – Italy
Via dell’Artigiano, n°1 – Z.A.
Tel. 0437 751175 – 751163 r.a.    Fax 0437 751065
www.allmatic.com - E-mail: info@allmatic.com
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Codification Code variable
Transmetteurs mémorisables 1000
Alimentation 12-24 Vac/Vdc
Absorption 45mA dc - 85mA ac @12V

50mA dc - 100mA ac @24V
Canaux 1 (immediat ou temporise)
Fréquence 433.92 MHz
Portée de transmission 80-250 m*
Contact relais 1A a 30 Vdc / 0.5A a 42.4 Vac
Température d’utilisation -10 ... +55°C

*La portée est influencé par le type de transmetteur, 
antenne et des interférences radio

Récepteur miniature à code tournant à 1 canal sortie relais contact sec 1A à 30 VDC / 0,5 à 42,4 Vac. Alimentation 
12-24 Vac/dc, la fréquence 433.92Mhz

1. Sélectionnez la tension d’i alimentation avec le jumper et alimenter  le récepteur.
2. Appuyez la touche d’apprentissage. Le LED commence à clignoter.
3. Appuyez la touche de transmetteur que on veut mémoriser. Le LED va clignoter 2 fois pour signaler la 

mémorisation correcte.
Répétez la procédure pour mémoriser d’autres émetteurs.
Le récepteur enregistre une touche unique pour chaque émetteur. En cas de mémorisation d’une deuxième 
touche, celle-ci remplacera la touche mémorise précédemment. 
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DESCRIPTION

APPRENDISSAGE TRANSMETTEURS

12-24
Vac/dc

Les modes de fonctionnement du relais sont deux:
1. IMMEDIAT: le relais reste actif tant que le signal radio persiste, c’est-à-dire que la sortie du relais reste fermée 

tant que la touche de l’émetteur est maintenue appuyée.
2. TEMPORISÉ: le relais, une fois activé, reste actif pendant un temps programmable de 1 à 60 secondes.

Effectuez la procédure suivante pour sélectionner le mode de fonctionnement souhaité:
1. Appuyez et gardez appuyée la touche d’apprentissage pendant plus de 10 secondes.
2. Lorsque le LED clignote rapidement, il est possible de relâcher le bouton. En ce moment, le temps est forcé à 0 

secondes (fonctionnement immédiat).
3. Appuyez et relâchez la touche d’apprentissage pour augmenter le temps d’activation du relais. A chaque 

pression et libération suivante, le LED clignote une fois et le temps est incrémenté de 1 seconde, jusqu’à un 
maximum de 60 secondes.

4. Appuyez et gardez appuyée la touche d’apprentissage pendant plus de 5 secondes.
5. Lorsque le LED clignote, il est possible de relâcher le bouton. Le temps a été mémorisé.
Pendant la phase 3, après 20 secondes d’inactivité, le récepteur quitte la fonction par timeout, sans enregistrer 
les paramètres, en réglant le mode de fonctionnement immédiat.

MODES ET SÉLECTION DU FONCTIONNEMENT
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1. Couper le courant sur le récepteur.
2. Appuyez et en maintenant la pression de la touche d’apprentissage pendant on va redonner tension au 

récepteur.
3. Lorsque le LED est éteint, vous pouvez relâcher la touche. Le récepteur était réinitialiser.

RESET

GARANTIE

La garantie du fabricant est valable aux termes de la loi à compter de la date estampillée sur le produit et est 
limitée à la réparation ou substitution gratuite des pièces reconnues comme défectueuses par manque de qualité 
essentielle des matériaux ou pour cause de défaut de fabrication. La garantie ne couvre pas les dommages ou 
défauts dus à des agents externe, manque d’entretien, surcharge, usure naturelle, choix du produit inadapté, 
erreur de montage, ou autres causes non imputables au producteur. Les produits trafiqués ne seront ni garantis ni 
réparés. Les données reportées sont purement indicatives. Aucune responsabilité ne pourra être attribuée pour les 
réductions de portée ou les disfonctionnements dus aux interférences environnementales. Les responsabilités à la 
charge du producteur pour les dommages causés aux personnes pour cause d’incidents de toute nature dus à nos 
produits défectueux, sont uniquement celles qui sont visées par les lois italiennes.

1. S’approcher de récepteur.
2. Appuyez et en maintenant la pression de la touche cachée que on veut annuler.
3. Sans relâcher la touche cachée appuyez sur le premier bouton de la télécommande
4. Le LED du récepteur va clignoter 4 fois. Lorsque s’éteint l’émetteur a été supprimé.
Ne pas le faire en présence d’autres récepteurs car cette opération efface l’émetteur de tous les systèmes 
dans lesquels il est mémorisé

ANNULATION D’UN EMETTEUR

Com
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1C01

ÉLIMINATION DU PRODUIT

Ce produit fait partie intégrante de l’automatisme et comme tel doit être éliminé avec celui-ci. Comme pour les 
opérations d’installation, à la fin de la vie de ce produit, les opérations de démantèlement doivent elles aussi être 
accomplies par un personnel qualifié. Ce produit est composé de différents types de matériaux: certains peuvent 
être recyclés alors que d’autres doivent être éliminés. Informez-vous à propos des systèmes de
recyclage ou d’élimination prévus par les règlements en vigueur sur votre territoire pour cette catégorie de produit.

ATTENTION! – certaines parties du produit peuvent présenter des substances polluantes ou dangereuses 
qui, si elles sont jetées dans la nature, pourraient avoir des effets nuisibles sur l’environnement et la 
santé humaine. Comme cela est indiqué par le symbole ci-contre, il est interdit de jeter ce produit avec 
les déchets ménagers. Procédez donc à un “tri sélectif” en vue de son élimination en respectant les 
méthodes prévues par les règlements en vigueur sur votre territoire ou bien remettre le produit au 
vendeur lors de l’achat d’un nouveau produit équivalent.
ATTENTION! – les règlements en vigueur au niveau local peuvent prévoir de lourdes sanctions en cas 
d’élimination abusive de ce produit.

ALLMATIC S.r.l
32026 Borgo Valbelluna - Belluno – Italy
Via dell’Artigiano, n°1 – Z.A.
Tel. 0437 751175 – 751163 r.a.    Fax 0437 751065
www.allmatic.com - E-mail: info@allmatic.com
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Codificación Rolling Code
Emisores memorizables 1000
Alimentación 12-24 Vac/Vdc
Consumo 45mA dc - 85mA ac @12V

50mA dc - 100mA ac @24V
Canales 1 (inmediato o a tiempo)
Frecuencia 433.92 MHz
Alcance en campo libre 80-250 m*
Contacto relè 1A a 30 Vdc / 0.5A a 42.4 Vac
Temperatura de uso -10 ... +55°C

*El alcance es influenciado del tipo de emisor, antena e 
interferencias radio

Receptor miniaturizado Rolling Code a 1 canal con salida relè de contacto limpio 1A a 30 Vdc / 0.5A a 42.4 Vac. 
Alimentación 12-24 Vac/dc, frecuencia 433.92Mhz.

1. Seleccionar la tensión de alimentación con el jumper y alimentar el receptor.
2. Presionar la tecla de aprendizaje. El LED se enciende.
3. Presionar la tecla del emisor que se desea memorizar. El LED destella 2 veces indicando la correcta memorización.
Repetir el procedimiento para memorizar otros emisores.
El receptor memoriza solo una tecla para cada emisor. En caso de memorización de una segunda tecla, esta 
reemplazará la tecla precedentemente memorizada.
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DESCRIPCION

APRENDIZAJE EMISORES 

12-24
Vac/dc

Selector de tensión 
de alimentación

Los modos de funcionamiento de las salidas son dos:
1. INMEDIATO: el relé permanece excitado hasta que continúa la señal radio, o bien la salida del relé permanece 

cerrada hasta que se tiene presionada la tecla del emisor.
2. A TIEMPO: una vez activo, el relé permanece excitado por un tiempo programable que va de 1 segundo a 60 

segundos.

Hacer esta proceso para la selección de la modalidad de funcionamiento deseada:
1. Presionar y mantener pulsada la tecla de aprendizaje durante más de 10 segundos.
2. Cuando el LED se pone destellando rápidamente, es posible liberar la tecla. En este momento el tiempo está 

impostado a 0 segundos (funcionamiento inmediato).
3. Presionar y liberar la tecla de aprendizaje para aumentar el tiempo de trabajo del relè. Cada presion y sucesivo 

soltado, el LED destella una vez y el tiempo incrementará de 1 segundo, por máximo 60 segundos.
4. Presionar y mantener pulsada la tecla de aprendizaje durante más de 5 segundos.
5. Cuando el LED se pone destellando, es posible liberar la tecla. El tiempo elegido está memorizado.
Durante la fase 3, después 20 segundos sin hacer nada, el receptor sale, por timeout, desde la funccion sin grabar 
las modificaciones hechas, poniendose en modo de funcionamiento inmediato.

MODALIDAD Y SELECCIÓN DEL FUNCIONAMIENTO
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1. Quitar la alimentación al receptor.
2. Presionar y mantener pulsada la tecla de aprendizaje mientras se da nuevamente tensión al receptor.
3. Cuando el LED se apaga es posible liberar la tecla. El receptor ha sido reactivado.

REACTIVACION

GARANTIA

La garantiá del fabricante tiene validez en términos legales a partir de la fecha impresa y se limita a la reparación o 
sustitución gratuita de las piezas reconocidas como defectuosas por falta de cuidados esenciales en los materiales 
o por defectos de fabricación. La garantía no cubre danos o defectos debidos a agentes externos, defectos de 
mantenimiento, sobrecarga, desgaste natural, elección inexacta, error de montaje u otras causas no imputables al 
fabricante. Los productos manipulados no seran objeto de garantia y no seran reparados. Los datos expuestos son 
meramente indicativos. No podrá imputarse ninguna responsabilidad por reducciones de alcance o disfunciones 
debidas a interferencias ambientales. La responsabilidad a cargo del fabricante por daños derivados a personas 
por accidentes de cualquier tipo ocasionados por nuestros productos defectuosos, son solo aquellos derivados 
inderogablemente de la ley italiana. 

1. Ponerse cerca del receptor.
2. Presionar y mantener pulsada la tecla escondida del emisor que se quiere cancelar.
3. Sin liberar la tecla escondida, presionar la primer tecla del emisor.
4. El LED del receptor destella 4 veces. Cuando el led se apaga, il emisor ha sido cancelado.
No realizar esta operación en presencia de otros receptores/automaciones, esta operación cancela el emisor de 
todos los sistemas en los cuales ha sido memorizado

CANCELACION DE UN EMISOR

Com
patible versión firm
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ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO

Este producto es parte integrante del automatismo, y por lo tanto, debe eliminarse junto con éste. Como para 
las operaciones de instalaciones, también al final de la vida de este producto, las operaciones de eliminación 
deben ser efectuadas por personal calificado. Este producto está formado por varios tipos de materiales: algunos 
pueden reciclarse, otros deben eliminarse. Infórmese sobre los sistemas de reciclaje o eliminación previstos por los 
reglamentos vigentes en el territorio, para esta categoría de producto.

¡ATENCIÓN! – Algunas partes del producto pueden contener sustancias contaminantes o peligrosas que, 
si se abandonan en el medio ambiente, podrían provocar efectos dañinos en el mismo medio ambiente 
y en la salud humana. Como se indica en el símbolo de al lado, se prohíbe echar este productos en los 
residuos domésticos. Efectúe por lo tanto la “recogida separada” para la eliminación según los métodos 
previstos por los reglamentos vigentes en su territorio, o entregue de nuevo el producto al vendedor en 
el momento de la compra de un nuevo producto equivalente.
¡ATENCIÓN! – las reglas vigentes a nivel local pueden prever importantes sanciones en caso de eliminación 
abusiva de este producto. 

ALLMATIC S.r.l
32026 Borgo Valbelluna - Belluno – Italy
Via dell’Artigiano, n°1 – Z.A.
Tel. 0437 751175 – 751163 r.a.    Fax 0437 751065
www.allmatic.com - E-mail: info@allmatic.com
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12-24
Vac/dc

Code Rolling Code
Max zendercodes 1000
Voeding 12-24 Vac/Vdc
Verbruik 45mA dc - 85mA ac @12V

50mA dc - 100mA ac @24V
Kanalen 1 (Impuls of dodemans)
Frequentie 433.92 MHz
Reikwijdte 80-250 m*
Relais contact 1A a 30 Vdc / 0.5A a 42.4 Vac
Temperatuur -10 ... +55°C

*Het bereik wordt beïnvloed door het type zender, 
antenne en radiostoring

Mini-ontvanger Rolling Code, 1-kanaals met spanningsloze relaisuitgang 1A A 30 Vdc / 0,5A A 42.4 Vac. Voeding 
12-24 Vac/dc, frequentie 433,92 MHz.

1. Selecteer de voeding met de jumper en schakel de ontvanger in.
2. Druk op de leerknop. De LED gaat branden.
3. Druk op de knop van de zender die u wilt inleren. De LED knippert 2 keer ter bevestiging.
Herhaal de procedure om andere zenders in het geheugen op te slaan.
De ontvanger onthoudt slechts één knop van elke zender. Als een tweede knop van dezelfde zender wordt 
aangeleerd, verwijdert de ontvanger de eerste knop die is aangeleerd.

CO
M

N
O

Antenne

Leerknop

Signalering 

Radio module

BESCHRIJVING

INLEREN HANDZENDER

Het relais heeft twee functie mogelijkheden:
1. DODEMANSFUNCTIE: Het relais is actief zolang de zenderknop wordt ingedrukt.
2. IMPULS INSTELBAAR: Het relais is na activering gedurende een programmeerbare tijd actief van 1 seconden 

tot 60 seconden. 

Ga als volgt te werk om de gewenste functie te selecteren:
1. Houdt de leerknop langer dan 10 seconden ingedrukt.
2. Wanneer de LED snel knippert, is het mogelijk om de knop los te laten. Op dit moment wordt de tijd ingesteld 

op 0 seconden (onmiddellijke werking).
3. Druk kort op de leerknop om de activeringstijd van het relais te verlengen. Telkens wanneer u op de knop drukt 

en vervolgens loslaat, knippert de LED één keer en wordt de tijd met 1 seconde verhoogd, tot maximaal 60 
seconden.

4. Houdt de leerknop langer ingedrukt dan 5 seconden.
5. Wanneer de LED knippert, is het mogelijk om de knop los te laten. De tijd is in het geheugen opgeslagen.
Tijdens fase 3, na 20 seconden inactiviteit, verlaat de ontvanger de functie, door time-out, zonder instellingen op 
te slaan, en wordt de onmiddellijke werking ingesteld.

MOGELIJKHEDEN EN HET SELECTEREN VAN FUNCTIES
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VERWIJDERING VAN HET PRODUCT

Dit product is een integrerend deel van de automatisering en moet daar dus samen mee verwijderd worden. 
Net als voor de installatiewerkzaamheden, moeten ook de werkzaamheden gericht op de verwijdering van het 
product aan het einde van het leven ervan, door gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd. Dit product is 
opgemaakt uit verschillende soorten materiaal: sommige kunnen gerecycled worden, andere moeten worden 
verwijderd. Controleer welke regels gelden voor wat betreft recycling of verwijdering in jullie omgeving, voor deze 
productcategorie.

LET OP! – sommige onderdelen van het product kunnen verontreinigende of gevaarlijke stoffen bevatten 
die, als ze in het milieu geloosd worden, schade zouden kunnen toebrengen aan het milieu of aan de 
algemene gezondheid. Zoals aangegeven door het symbool aan de zijkant, is het verboden om dit product 
bij het huisvuil te gooien. Zorg dus dat het afval “gescheiden” wordt, volgens de geldende wetgeving in 
jullie territorium, of breng het product terug naar de verkoper bij aankoop van een nieuw soortgelijk 
product.
LET OP! – het is mogelijk dat de lokaal geldende wetgeving zware sancties oplegt in geval van 
onrechtmatige verwijdering van dit product.

1. Schakel de voeding van de ontvanger uit.
2. Houdt de leerknop van de ontvanger ingedrukt terwijl u de voeding weer inschakelt.
3. Wanneer de LED uit gaat, is het mogelijk om de knop los te laten. De ontvanger is gereset.

FABRIEKS RESET

GARANTIE

De garantie van de fabrikant heeft wettelijke geldigheid vanaf de datum gedrukt op het product en is beperkt tot 
de kosteloze reparatie of vervanging van de stukken die erkend zijn als defect door de fabrikant omdat ze niet 
beantwoorden aan de essentiële kwaliteitscriteria of vanwege fabrikagedefecten. De garantie dekt geen schade of 
defecten te wijten aan externe invloeden, onvoldoende onderhoud, overbelasting, natuurlijke slijtage, keuze van 
het verkeerde type, montagefouten, of andere oorzaken die niet aan de producent toegeschreven kunnen worden. 
Producten waarmee geknoeid is, vallen niet onder de garantie noch zullen deze gerepareerd worden.
De vermelde gegevens zijn louter indicatief. Er kan geen verantwoordelijkheid worden toegeschreven voor 
vermindering van vermogen of storingen te wijten aan atmosferische storingen. De aansprakelijkheid van de 
producent voor schade aan personen door alle soorten ongelukken veroorzaakt door onze defecte producten, is 
beperkt tot wat door de Italiaanse wet is vastgelegd.

1. Ga in de buurt van de ontvanger staan.
2. Houdt de verborgen knop van de zender ingedrukt die u wil verwijderen.
3. Druk zonder de verborgen knop los te laten op de eerste knop van de zender.
4. De LED op de ontvanger knippert 4 keer. Als de LED uit gaat, wordt de zender verwijderd.
Voer deze procedure niet uit als u zich in de buurt van andere ontvangers/automatiseringen bevindt. Met deze 
procedure wordt de zender uit elk systeem binnen het bereik verwijderd.

HANDZENDER VERWIJDEREN
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